Особенности преподавания французского языка как второго иностранного.

     Анализируя свой педагогический опыт, прихожу к выводу, что преподавание французского языка, как второго иностранного  несёт в себе весомую долю инновационных педагогических технологий и требует проникновения в особенности  его обучения.
     Пропагандирую  и реализую на практике идеи билингвизма. Разработала рабочую программу для изучения французского языка как второго иностранного для 1-го и 2-го года обучения на базе УМК Васильевой В.Н.
        Основной целью обучения французскому языку в лицее является развитие личности школьниц, способных использовать данный иностранный язык  как средство общения в диалоге культур, желающих участвовать в межкультурной коммуникации на изучаемом языке  в области школьного, а затем вузовского образования,  в сфере молодёжного туризма,  в сети
« Интернет» и т. д.     
     На мой взгляд, эффективность обучения зависит от использования разнообразных педагогических технологий: 

· обучение в сотрудничестве;

· метод проектов (для развития креативности )

· индивидуальный и  дифференцированный подход;

· разноуровневое обучение;

· модульное обучение;

· информационные компьютерные технологии.

Интегрированное использование данных технологий обеспечивают решение
 проблем личностно-ориентированного обучения, при котором мои уче-

ницы являются активным субъектом учения, а моя миссия – опытный кон-

сультант, стимулирующий и направляющий их деятельность.

    Остановлюсь  на особенностях обучения второму иностранному языку – французскому. Авторитетно могу констатировать, что данный процесс проходит успешно, это доказывает мой личный педагогический опыт  с 1994 года, начиная с работы в гимназии гувернёрского типа обучения (ОГЭК ПЛГТО) города Набережные Челны, где преподавание французского языка вводилось год спустя после первого, как правило – английского. В муниципальном общеобразовательном учреждении «Лицей №80» преподавание второго иностранного языка начинается с 5 класса.
      Главной особенностью обучения второму ИЯ (иностранному языку) в отличие от обучения  первому ИЯ  является то, что процесс овладения данным языком сопровождается взаимодействием языковых систем  четырёх языков – русского, татарского, первого ИЯ и второго ИЯ. Взаимодействие этих языковых систем может иметь двоякое влияние на овладение вторым ИЯ:

1  положительное, в случае правильного переноса лингвистического опыта владения одним ИЯ  на овладение вторым;

2  отрицательное,  в случае интерференции со стороны ранее усвоенных языков.

 Перенос лингвистического опыта возможен, прежде всего, на лингвистическом уровне, т.е. перенос знаний, навыков и умений ( в области фонетики,  лексики, грамматики, орфографии), на уровне общеучебных умений и социокультурной информации. Механизм переноса предполагает действия по сопоставлению и систематизации, способность к ассоциациям. Важное значение приобретает моя функция, как учителя в управлении подобным переносом, особенно в случаях расхождения в системах языков, Мой педагогический опыт доказывает, что явления  интерференции при обучении моих учениц имеются в незначительном  количестве и особенно  радует произношение моих учениц, лёгкость усвоения фонетики второго иностранного языка  - французского. Успешно  справляются мои ученицы с составлением диалогов, даже можно отметить, что это их предпочитаемый вид деятельности.  Работа с разнообразными тестами по аудированию( CO- comрréhension orale),  чтению( CE - comрréhension éсrite), лексике/грамматике также удаются.

  Много усилий приходится прикладывать, чтобы научить моих учениц письменно стилистически и орфографически нормативно излагать свои мысли на французском языке, используя все имеющиеся в языковом арсенале приёмы: синонимическое перефразирование, комплетирование, использование коннекторов, выделение фактологического материала. 
 В обучении французскому языку как второму иностранному выделяю следующие  виды переноса:
· спонтанный  интуитивный; 
· управляемый; 
· управляемый с частичной ориентировочной основой.
Таким образом, это даёт возможность сравнивать и сопоставлять языковые факты, выявлять черты сходства и различия между ними для предотвращения интерференции.
Наибольший положительный перенос из английского языка во французский наблюдается  в области лексики, так как  большинство слов английского языка заимствованы из французского и латинского языков. С другой стороны, за последние десятилетия значительное количество англицизмов проникло во французский, особенно в области экономической и технической терминологии, а также названий бытовых приборов. Большое количество слов общего корня, интернационализмов облегчает  запоминание и понимание как письменной, так и звучащей речи на французском языке, способствует догадке о значении незнакомых слов, имеющих сходство с соответствующими английскими словами, пополняя потенциальный лексический запас моих учениц и облегчает обучение рецептивным видам деятельности, особенно в чтении.
   Однако узнавание слов общего корня в звучащей речи ( при аудировании) происходит не так просто как при чтении, так как они произносятся по-разному в английском и французском языках. При ознакомлении с новыми лексическими единицами уделяю внимание именно произношению, чтобы избежать интерференции первого иностранного языка.
  Что касается формирования артикуляционной базы и произносительных навыков, то этой стороне речи уделяю внимание с первых уроков, так как она  особенно подвержена интерфирирующему влиянию уже сформированных фонетических навыков в первом иностранном языке.

 Например:

· ненапряжённое произнесение звука [u];
· произнесение звука [у] с предшествующим ему полугласным [j] как в

          английском языке;

· произнесение согласных [d], [t]  с придыханием.
Тщательная тренировка на протяжении всего курса  обучения требуется также при обучении интонации – повествовательного, вопросительного предложения и интонации перечисления,  которая отличается от английского своим мелодическим рисунком. Сразу ввожу для своих учениц понятие ритмичской группы и синтагмы, ритмического ударения, членения речевого потока, связывания, сцепления, подъёмы и опускания тона на конце ритмической группы, а не каждого знаменательного слова.

   В области грамматики существует ряд аналогий, которые не требуют формирования понятия о явлениях, таких как:

· образование множественного числа существительных с помощью 
     окончания – s;
· понятия артикля;

· наличие глагола-связки перед прилагательным – именной частью 
     составного сказуемого;

· понятие правильных и неправильных глаголов;

· образование сложных времён;

· образование страдательного залога;

· понятие фиксированного порядка слов в предложении;

· инверсия.

Таким образом, при обучении второму иностранному языку, то есть французскому после английского, не требуется интенсивной работы для формирования у учащихся представлений о  грамматических категориях, отсутствующих в родном языке. Однако даже в общих категориях первого и второго иностранных языков существует ряд различий. Наличие общих черт в языках способствует полному переносу грамматических  явлений первого иностранного языка на сходные явления второго иностранного языка, что вызывает ошибки.
 Например:

· правила употребления определённого и неопределённого артикля;
· правила использования времён после условного si;

· различное употребление Imparfait/ Passé composé и Present perfect/Past 
     indefinite, так как они не имеют полного совпадения.

 При формировании навыков орфографии встречаются следующие ошибки:

· опущение –е на конце слов, которое во французском языке пишется, но
     не читается;

· написание  у вместо i, опущение и в словах, заканчивающихся на -geur,
    -teur.
   При обучении французского языка доминантным принципом считаю следующий: всё, что можешь сказать устно, - запиши, выражая свою мысль  предметно, согласно теме, с максимальной лексической  насыщенностью,  грамматически и стилистически  нормативно. Важное место отвожу введению  лексики и грамматики, поэтапной её автоматизации в разного вида упражнениях, выстроенных градуированно по степени сложности.  В классе моделирую реальную ситуацию общения по разнообразным темам, в канву которой вводятся штампы разговорной речи,  формируются  минидиалоги,  фрагменты которых вплетаются в развёрнутые диалоги на базе коммуникативной грамматики.
        Обучение французскому языку проходит в условных речевых ситуациях, при отсутствии языковой среды. В классе моделируется реальная ситуация общения по разнообразным темам, в  канву которой  вводятся  штампы разговорной речи, формируются мини-диалоги, фрагменты которых вплетаются в развёрнутые диалоги на базе коммуникативной грамматики. На этапе усвоения новое грамматическое явление затренировывается до автоматизма, сначала на уровне словосочетания, а затем предложения и высказывания.

  В заключение хочется сказать, что обучение второму иностранному языку – реальность, за этим будущее нашего российского образования, если мы хотим, чтобы наш выпускник был конкурентноспособным по сравнению с европейскими сверстниками.
